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基于语料库现代散文风格与策略研究

——以《英译中国现代散文选（一）》双语平行语料为例

田 野 任 静

山东建筑大学 山东 济南 250100

【摘 要】：本文选取张培基先生《英译中国现代散文选（一）》中十六篇经典散文及其译文作为研究对象，在语料库语言学与

描写翻译学的理论视野下，运用 AntConc 4.2.0与Wordsmith Tools 8.0等分析工具，对张培基英译散文的翻译风格、策略选择与文

化处理机制展开系统考察。我们首先建立中英对齐的洁净语料库，进而从类符形符比、标准词汇密度、句长分布、高频词簇、搭

配网络、关键词表，以及特定修辞与文化负载项的转换等多重视角入手，开展量化统计与质性比对。

张培基的译文不仅没有改变原文的风格特征，而且还会照顾到英语读者的阅读习惯，这是他疑问的一个突出特点。他也十分

看重原文中那些生动的意象和细腻的情感，所以他在翻译过程中努力还原这些意象和情感。在翻译时，如果遇到中文里比较常见

的流水句时，他也能巧妙地运用英语的各种连接和从句，重新组织句子结构，让译文读起来自然流畅，且不失原文风格。对于中

文里的专有名词，他也能很灵活的处理，有时候采取直接翻译并加以脚注的翻译手法，有时候替换成更容易理解的词汇和短语，

而且在必要的时候还会进行适当简化，最终，他能在“保持原文风格”和“让读者理解”之间找到平衡点。故此研究不仅采用了

真实文本，来客观分析张培基的翻译风格，同时也为中国文学如何更好地翻译成英文提供了可供参考的思路和方法。
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1 引言

“国家之魂，文以化之，文以铸之。”作为中华文化的重

要载体之一，现代散文是跨文化交流的重要桥梁，在国际文化

的交流中起着不可或缺的作用。张培基的译文以自然流畅的语

言、地道的表达方式和优美的文学风格，成功地模糊了翻译与

原创之间的界限，让读者完全察觉不到这出自一名中国人之手

（朱曼华，2000）。

不过，大部分对张培基翻译艺术的研究，都局限于他对于

单篇译文的赏析，或是集中于某类修辞手法的讨论，缺少了他

对翻译风格整体性、系统性研究，同样，也缺乏基于真实语料

的客观考察。这类研究往往忽视了隐藏在字里行间的、反复出

现的、超越单篇文本的风格规律。

因此，本研究计划构建一个关于《英译中国现代散文选

（一）》汉英对照的高级语料库，并且借助语料库分析工具展

开研究，从多个维度对张培基的翻译风格和策略入手。这不仅

有助于我们更深入地理解张培基的翻译美学，而且还可以看作

是语料库方法在文学翻译领域的一次实际运用。通过这项工

作，将中国文学外译研究从侧重于经验总结，向更具实证支持

过程的转化，从而为相关理论与实践带来一定的参考价值。

2 文献综述

2.1张培基翻译研究现状

国内对张培基翻译艺术的研究成果不少，但多集中于以下

几类：（1）翻译技巧的微观分析，如对其文化负载词、长句

切分、修辞格翻译的归纳（刘宏庆，2005；王建国，2010）；

（2）翻译原则与标准的探讨，常引用张培基本人提出的“传

神入化”，并结合“信达雅”“化境”等传统译论进行评述（孙

致礼，2007）；（3）单篇或针对某位作家散文译作的赏析式

研究，如《背影》《荷塘月色》等。

这些研究虽有一定启发性，但普遍存在不足。因此，采用

中型规模的双语平行语料库，对张培基散文翻译进行多特征、

全方位的实证研究，显得尤为必要且具有新意。

2.2本研究定位

本研究在语料库翻译学和描写翻译学的理论框架下，首先

自建了一个结构清晰、标注细致的汉英平行语料库，并借助多

种分析工具，尝试从整体到局部对张培基的翻译风格进行勾勒

与细察。我们不仅关注他“怎么翻译”的具体做法，也试图追

问“为什么这样翻译”背后的考虑——包括当时普遍的翻译观

念、社会文化环境等因素。最终希望能在具体的语言数据、译

者的实际选择，以及其所处的时代背景之间，建立起有机关联。

作者简介:田野 1979.06，男，汉，山东省潍坊市，教授，硕士山东建筑大学研究方向:英语语言学，国别研究。



●理论研究● 新时代论坛 第 3卷第 05 期 2026 年

220

3 语料选取与研究设计

3.1语料库设计与构建

该研究的分析材料，主要来自张培基编译的《英译中国现

代散文选（一）》，该散文集收录并翻译了鲁迅、胡适、朱自

清、巴金、冰心等 78位现当代文学大家的代表作 179篇。本

研究从中精选了 16篇散文。

3.2分析方法与步骤

我们采用“定量先行，定性阐释”的混合研究路径，具体

步骤如下：

3.2.1宏观风格特征描摹

（1）词汇丰富度：计算原文与译文的标准化类符形符比

（STTR）。（2）词汇密度：统计实词（名、动、形、副）占

总词数的比例，比较中英文信息承载方式。（3）句子长度分

析：统计中英文平均句长（以词为单位）及分布，考察句法复

杂度。

3.2.2中观策略模式识别

（1）高频词与关键词分析：对比中英文前 50高频词，并

将英文译文与 BNC小说子库对照，提取张译散文的“关键词”，

分析其用词倾向。（2）词簇分析：提取英文译文中高频的三

词、四词词簇，考察其惯用搭配与句式结构。

3.2.3微观个案深度剖析

（1）文化负载词翻译策略分类：建立完整的策略分类编

码表，对语料中所有显著文化负载项进行人工识别、归类与频

次统计。（2）修辞格转换的对比分析：选取典型的比喻、排

比、对偶句，建立小型平行检索库，细致分析其转换机制。（3）

搭配语义网络对比：选取关键意象词，分别在中英文语料中提

取其高频搭配词，构建并对比语义网络。

3.2.4理论整合与讨论

将上述发现置于描写翻译学框架下进行解读，探讨张培基

翻译风格背后的初始规范（选材）、预备规范（翻译路径）与

操作规范（语言选择），并联系中国文学外译的宏观语境。

4 数据分析结果

4.1宏观特征数据

表 中英文语料库宏观特征对比

特征指标
中文原

文库

英文

译文

库

分析与说明

总形符数 12,458 14,207
译文总体扩容约 14%，体现翻

译中的“显化”倾向。

总类符数 2,987 3,452 译文词汇更丰富。

标准化类

符/形符比

(STTR)

38.5 40.1
译文 STTR 略高，说明用词变

化稍多，避免机械重复。

平均句长

（词）
18.6 21.3

英文平均句长增加，主要因添

加连接词、关系从句等显化手

段。

句子长度

标准差
8.2 9.5

译文句长波动更大，句式结构

更灵活。

实词词汇

密度(%)
56.7 54.2

译文实词比例略降，功能词比

例上升，符合英语语法特点。

4.2修辞格转换示例分析

以排比句为例。《匆匆》中的经典排比：

“燕子去了，有再来的时候；杨柳枯了，有再青的时候；

桃花谢了，有再开的时候。”

张译：

“If swallows go away,they will come back again.If willows

wither,they will turn green again.If peaches shed their

blossoms,they will flower again.”

原文使用三个排比分句展现出万物更迭，但时光却一去不

返的无奈。译文使用三个 if引导的条件从句译出原文的让步关

系，同时增添 they作为句子主语，在使译文更符合英文表达的

同时，if和 again的首尾多次重复使用形成押韵效果，使得译

文在传达意思和音律上展现出和原文一样出彩的效果。在例 5

中，两个 gone的使用对应原文中“去的……去了”，不仅在

形式上与原文充分对应，也将原文的韵律和节奏感翻译出来，

读起来朗朗上口。译文保留了原文的对偶修辞手法，运用工整

的主谓排列还原了原文的语句顺序和词语重复，清晰地传达了

原文所要表达的情感，体现了“五四”时期年轻人的困苦迷茫，

对时间的一去不返的无奈之情。

张培基在翻译具有修辞手段的句式时，往往力求保持原句

中的修辞风格，采用相同的修辞手段。然而由于英汉语言结构

差异及文化差异，他又往往从全局的高度着手，不拘泥于词句，

删略得当，使得原文深层语义得到充分演绎。

5 讨论与理论阐释

从量化数据和文本细读综合来看，张培基先生在翻译时把

“文学性的忠实”放在第一位，这也是他在翻译时最根本的特

点。
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在用词上，他的译文里充满具体、可感的形象和带着情感

色彩的词。如此则是为了尽可能保留原文细腻的感官描写和浓

厚的抒情味道，让读者在阅读译文时，仍能感受到原文所要传

达的情感。

其次在句子结构上，张培基在翻译时，为了让译文读起来

也有中文散文那种舒缓、悠长的节奏感花了很多心思。虽然译

文的句子平均变长了，但分号、破折号，长短句交错出现的使

用，让译文读起来却不生涩。比如，“the sight of the”、“in front

of me”这类短语的出现，常常引导读者静静“凝视”某个场景，

还原了原文中那种沉思的意境。

最后在修辞手法上，张培基在处理比喻、排比等修辞手法

时，会在结构、画面和情感三个层面上尽力与原文对应。但是

如果中英文对应上有较大的差异时，他就会做些创造性调整，

比如补充一些语气词或润化部分动词。

总之，张培基的翻译实践一种艺术再创造，不只是简单的

理解尊重原文。忠诚于文学性成为了他译文风格的特点。

6 结论与展望

6.1主要研究发现

本研究通过构建双语平行语料库并结合多种分析工具，对

张培基英译中国现代散文的风格进行了系统研究考察。

第一，他的翻译以“文学性忠实”为核心。基于此，采用

适当显化句法衔接、补偿文化背景、灵活运用并列结构等手段，

在译文中充分再现了原文的文化意蕴，而且译文自然流畅，实

现了从汉语到英语的创造性转换。

第二，一套灵活而多层次的方法在处理文化信息时形成。

对于富有文化特点的原文和意象，他采用“直译加简要解释”，

还会考虑到原文的文化背景和读者的可接受性，并灵活结合其

他翻译策略进行翻译。

第三，多种规范共同塑造翻译实践。“文学性忠实”为他

的翻译原则。在实际的翻译过程中，他的译文有明显的显化倾

向，而且对于一些必要的内容进行简化处理，发展出个人翻译

风格，如多用名词化结构、频繁使用“and”来营造中文流水

句效果。这些翻译规范形成了张培基独特的翻译路径

从张培基的翻译实践中，我们看到，他不仅深刻理解原文

含义，而且采用合适合理地译文进行翻译。他的工作为中国现

代散文乃至整个中国文学的外译，提供了具有实践参考价值的

典范。

6.2未来研究展望

本研究在自建张培基散文翻译语料库和英语原创散文语

料库的基础上，以语料库翻译学研究范式比较分析张培基的翻

译风格。研究发现，张培基在翻译用词方面词汇变化度较大、

人称代词和虚词显化、语义搭配创新、文体自由生动，使得译

文信息丰富，容易引起读者的共鸣，强化其对原文的理解和欣

赏。在译文句子构造和衔接方面，张培基英译散文表现出句子

短小精悍、主要句式和句对模式等方面遵循汉语原语的特点。

尽管这项研究在语料范围和考察维度上还有很多的局限

性，但它为理解张培基的翻译艺术提供了一个起点。如若未来

能扩大语料库规模、结合更合理的计算分析方法，并且我们还

要关注到译文在海外的实际接受情况，这能帮助我们更全面、

更深入地理解中国文学外译的过程，从而让这个领域的研究更

加厚实。
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